FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA TURCO)
TUTUKLAMA tutanağı VE TUTUKLU HAKLARI BİLDİRGESİ
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Hürriyetinden mahrum bırakıldığı anda hakları kendisine bildirilen tutukluya tutuklanmasına neden olan yasa maddeleri ve tutuklandığı andan itibaren sahip olduğu anayasal hakları aşağıda yeniden bildirilmektedir;
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
İstemediği takdirde ifade vermeyerek susma, kendisine yöneltilen soru ya da sorulara cevap vermeme veya sadece hakim huzurunda ifade verme hakkı.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Kendi aleyhine ifade vermeme ve suçlu olduğunu itiraf etmeme hakkı.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Avukat tayin etme ve avukatının gerek poliste gerekse mahkemedeki sorgulama ve tabi tutulacağı kimlik belirleme işlemlerinde hazır bulunmasını talep etme hakkı. Tutuklu veya sanık, avukat tayin etmediği takdirde barodan avukat tayin edilmesi istenecektir.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Tutukluluk halini ve gözaltında tutulduğu yeri dilediği bir kişiye ya da aile yakınına bildirme hakkı. Eğer tutuklu reşit değilse durumun derhal bir aile yakınına, yasal temsilcisine ve Savcıya bildirilmesi mecburiyeti vardır ( Reşit Olmayanların Cezai Sorumluluğu Kanunu, Madde.17 uyarınca). Yabancı uyruklular, tutukluluk halinin vatandaşı olduğu ülke konsolosluğuna bildirilmesini talep etme hakkına sahiptirler.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Yabancı uyruklunun İspanyolca anlamaması ya da konuşamaması durumunda ücretsiz olarak tercüman bulundurulmasını isteme hakkı.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Adli tıp doktoru ya da yasal vekili, bunlar olmadığı takdirde bulunduğu kurum veya herhangi bir Devlet kurumu ya da Kamu İdaresi doktoru tarafından muayene edilmeyi talep etme hakkı.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Yukarıda belirtilen hakların kullanımı çerçevesinde, tutuklu beyanı:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
İfade vermek istiyorum
prestar declaración

	 
	Aşağıda ad-soyadını belirttiğim avukatımın sorgulamalarda hazır bulunmasını talep ediyorum. Av. Bay/ Bayan:
ser asistido por el letrado D.      

	 
	Barodan avukat tayin edilmesini istiyorum
ser asistido por abogado de oficio

	 
	Tercüman bulundurulmasını istiyorum: 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	Doktor muayenesinden geçmek istiyorum
ser reconocido por el médico

	 
	Tutukluluk halimin konsolosluğa bildirilmesini istiyorum
que se comunique la detención al consulado

	 
	Tutukluluk halimin ve gözaltı yerinin Bay/Bayan ………………….’a bildirilmesini istiyorum
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
adres: 

con domicilio en:      
telefon:
y teléfono:       

	
	


İşbu tutanak kayıtlara geçirilmek üzere tanzim edilmiş ve ifadeyi alan yetkili huzurunda tutuklu tarafından okunarak imzalanmıştır.
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.

Tutuklu imzası

Görevli memur imzası/ imzaları
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

